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‘Auspacken und Installation

‘ Verdrahtungsmadglichkeiten

AIRBOX

‘ Anhéngen von Gewichten

‘ Griff Zubehor

‘ Akkumulation ‘

‘ Die Tur balancieren

‘ Schamottekammer

‘ Luftregulierung

‘ Zubehor - Blech stahl

‘ Das Turglas reinigen
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‘ Unpacking and Installation

‘ Wiring options

AIRBOX

‘ Attachment of weights

‘ Handle accessories

‘ Accumulation ‘

‘ Balancing the door ‘

‘ Chamotte chamber ‘

‘ Air regulation

‘ Accessories - Sheet steel

‘ Cleaning the door glass
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‘ Déballage et Installation

‘ Options de cablage

AIRBOX

‘ Attachement de poids

‘ Poignée accessoires

‘ Accumulation ‘

‘ Equilibrer la porte

‘ Chambre de chamotte

‘ Régulation dair

‘ Accessoires - Tole d'acier

‘ Nettoyage de la vitre de la porte ‘
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‘ Disimballaggio e Installazione

‘ Opzioni di cablaggio

AIRBOX

‘ Attaccamento dei pesi

‘ Gestire gli accessori

‘ Accumulazione ‘

‘ Bilanciare la porta ‘

‘ Camera di Chamotte ‘

‘ Regolazione aria

‘ Accessori - Lamiera d'acciaio

‘ Pulizia del vetro della porta
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‘ Vybaleni a Instalace

‘ Moznosti zapojeni

AIRBOX

‘ Aretace zavazi

‘ Prislusenstvi madlo

‘ Akumulace ‘

‘ Dovazeni dveri ‘

‘ Samotova komora ‘

‘ Regulace vzduchu

‘ Prislusenstvi - Plech

Cisténi skla dvefi
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‘ Vybalenie a Instalacia

‘ Moznosti zapojenia

AIRBOX

‘ Aretace zavazia

‘ Prislusenstvo madlo

‘ Akumulacia ‘

‘ Vyvazovanie dveri

‘ Samotova komora

‘ Regulécia vzduchu

‘ Prislusenstvo - Plech

‘ Cisténi skla dveri
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‘ Rozpakowywanie i Instalacja

‘ Opcje okablowania

AIRBOX

‘ Przytaczanie ciezarow

‘ Obstuguj akcesoria

‘ Akumulacja ‘

‘ Réwnowazenie drzwi ‘

‘ Komora szamotowa

‘ Regulacja powietrza

‘ Akcesoria - Metal

‘ Czyszczenie szyby drzwi
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‘ PacnakoBka n yCTaHoBKa

‘ BapuaHTbl nogknoyeHnst

AIRBOX

‘ Mpukpennexne Becos

‘ PyuHble akceccyapbl

‘ HakonsmneHune ‘

‘ BanaHcupoBka gsepu

‘ LLlamoTHas Kamepa

O

‘ PerynMpOBaHme BO3ayxa

E

‘ npyHaanexHocTu - Jllincrosomn MeTann‘

‘ OuucTka OBEPHOro cTekna
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‘Zur Beachtung: Verwenden Sie bei der Installation Handschuhe!

‘@Waming: Use gloves when installing!

‘Avertissement: Utilisez des gants lors de l'installation!

‘@Awiso: Usa i guanti durante l'installazione!

‘@ Upozornéni : PFi instalaci pouzivejte rukavice!

‘@ Upozornenie: Pri inStalacii pouzivajte rukavice!

‘ Ostrzezenie: Uzywaj rekawic podczas instalacji!

‘ RU Ipenynpexnexue: MNpu ycraHoBKe ncnonb3ynte nepyatku!
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‘Verdrahtungsmt’)glichkeiten

‘@Wiring options
‘Options de cablage

‘@Opzioni di cablaggio

‘@Moinosti zapojeni ‘

‘@Moinosti zapojenia

‘Opcje okablowania

‘BapMaHTbl NMOAKIoYeHNs
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AIRBOX

AIRBOX

AIRBOX

AIRBOX

AIRBOX

AIRBOX

P

AIRBOX

AIRBOX
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‘Anhéngen von Gewichten

‘@Attachment of weights

‘Attachement de poids

‘@Attaccamento dei pesi

‘@Aretace zavazi

‘@Aretace zavazia

‘Przylaczanie ciezarow

‘I‘IpMernneHme BECOB
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(DE)Griff zubehor

‘@ Handle accessories

‘Poignée accessoires

‘@Gestire gli accessori

‘@Pfisluéenstvi madlo

‘@Prisluéenstvo madlo

‘Obsiuguj akcesoria

‘PyHHble akceccyapbl
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‘.Akkumulatlon
‘@Accumulatlon
‘.Accumulatlon
‘@Accumulazwne
‘@Akumulace
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’ Die Tur balancieren ‘ ’ Von hinten ‘

’@ Balancing the door ‘ ’ From behind‘

’Equilibrer la porte HDe derriere ‘

’@ Bilanciare la porta ‘ ’ Da dietro

’@ Dovazeni dvefi ‘ ’ Zezadu

’ Rownowazenie drzwi ‘ ’ Od tytu
’56naHCVIpOBKa aBepu ‘ ’ N3-3a

|
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’@Vyvaiovanie dveri ‘ ’ Zozadu }
|
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‘De I'avant

‘@Dalla parte anteriore

‘@Zepl"edu

‘@Spredu

‘Z przodu

‘C OpOHTAasILHOM CTOPOHbI
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‘ Schamottekammer ‘

‘@Chamotte chamber ‘

‘Chambre de chamotte‘

‘@Camera di Chamotte ‘
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‘Regulacja powietrza
‘Perynmposaume BO3ayxa

‘@Regolazione aria ‘

‘ ® Primarni vzduch ‘ ‘ @ Sekundarni vzduch ‘

‘ ® Primarny vzduch ‘ ‘ @ Sekundarny vzduch‘

‘ ® Pierwotne powietrze‘ ‘ @ Powietrze wtoérne ‘

‘ ® MepBuyHbIN Boa,qyx‘ ‘ @ BTopuyHbIli BO3ayx ‘
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‘ Haken um den Aschenbecher‘ ‘@ Hook to open the ashtray‘ ‘Crochet pour ouvrir le cendrier‘ ‘@Agganciare per aprire il posacenere‘

‘@Hék pro vyklapéni rostu ‘ ‘@Hék pre vyklapanie rosti J Hak do zwatowania rusztu ‘ ‘KpIOHOK ONs ONpoKnAbIBaHUSA peLIJeTKM‘




‘ Zubehér - Blech stahl

‘@Accessories - Sheet steel

‘Accessoires - Téle d'acier

‘@Accessori - Lamiera d'acciaio

‘@Pﬁsluéenstvi - Plech

‘@Prisluéenstvo - Plech

‘Akcesoria - Metal

‘anHa,qnex(Hocm - Jluctoson metann
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M5x14 mm

28







==

’Ziehe nicht‘ ’@ Do not pull‘ ’Ne pas tirer‘ ’@Non tirare‘
’@NedotahovatH@Nedot’ahovat’ H Nie ciagnij ”He 'rsmy'rb‘
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‘Anziehen H@Tighten HSerrer

‘@Dotéhnout ‘ ‘@Dotiahnut’ ‘ ‘D(:kreci(;
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‘Ziehe nicht‘ ‘@ Do not pull‘ ‘Ne pas tirer‘ ‘@Non tirare‘
‘@Nedotahovat H@Nedot’ahovat’ HNie ciggnij HHe THHyTb‘
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‘ Das Turglas reinigen

‘@Cleaning the door glass

‘Nettoyage de la vitre de la porte

]
‘@Pulizia del vetro della porta ‘

‘I@Ciéténi skla dvefi
‘@Cié,téni skla dveri
‘Czyszczenie szyby drzwi
‘OHMCTKa OBEPHOro cTekna
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Wir wiinschen Ihnen viel Freude und gemiitliche Stunden mit Ihrem
Storch Kaminofen.

We wish you a lot of joy and pleasant hours with your Storch
wood-burning stove.

Nous vous souhaitons du plaisir et des heures agréables et trés
confortables avec votre poéle Storch.

Vi auguriamo tanto piacere e ore piacevolmente trascorse con
la vostra stufa a legna Storch.

Prejeme Vam mnoho radosti a piijemné stravenych hodin s VaSimi
krbovymi kamny Storch.

Prajeme Vam vela radosti a prijemne stravenych hodin s Vasimi
krbovymi kachlami Storch.

Zyczymy duzo priyjemnosci i priyjemnie spedzonych godzin
z piecem kominkowym Storch.

Mbi srcenaem eam MHO20 YOOBONLCMBUSL U NPUSIIMHO NPOBENU YACHL
¢ KamMuHHou neuvio Storch.

® storch

Kamine GmbH
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